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pað er mikið undir því komið, að bækur, sem 
ritaðar eru og aðrir eiga af að læra, sjeu að minnsta 
kosti svo af hendi leystar, að þær sjeu betri en 
ekki neitt. Það er heldur engan veginn vanda- 
laust, að skrifa góðar kennslubækur, og það er 
ekki öllum lagið; til þess er lærdómurinn einn 
ekki nægur ; þeim, sem ritar, dugar ekki eingöngu 
að vera sjer þess meðvitandi, að hann í raun og 
veru beri gott skynbragð á það, sem hann ætlar 
að rita um, heldur yerður hann og að hafa eitt- 
hvert sjerstakt lag á að láta hugsanir sínar og 
lærdóm sinn í Ijósiásem skipulegastan, glöggvast- 
an og greinilegastan hátt. Þetta getur enginn 
ömenntaður maður gjört, hversu vel sem hann er 
að sjer i þvl sjerstaka, er hann ætlar að rita 
um ; yankunnáttan og menntunarleysið mun áyallt 
skína á fleiri eða færri stððum út Sá sem ætlar 
ajer að skrifa góðar kennslubækur i einhyerri 
grein yísindanna yerður þyi, auk þess að bera 
gott skynbragð & sjálft efnið, að hafa sem bezta 




og amfangsmesta almenna menntun og hafatamið 
sjer að selja hngsanir sínar fram & sem rjettastan 
hátt. Þess vegnaættu heldur engir þeir, sem litla 
eða enga menntun hafa fengið og ekkert hefor 
kennt verið, að ráðast í að rita kennslubækur. 
Þeir gjöra opt miklu meira ógagn með því en 
gagn, þvi að illa skrifaðar kennslubækur, einkum 
ef kennararnir heldur ekki eru sem heppilegastir, 
geta að sinu leyti haft eins vondar afleiðingar 
fyrir útbreiðslu vísinda og mentunar eins og vel 
og skemmtilega skrifaðar bækur hafa góðar af- 
leiðingar. 

Setjum nú svo, að einhver ætli sjer að rita kennslu- 
bók i einhverri grein og að hann í raun og veru 
hafi fuUan færleik til þess, þá má hann ekki flana 
að því svona rjett út í bláinn, skrifa eitthvað og 
gjöragrautúr öllu saman; nei, sá hinn samiverð- 
ur vel og vandlega að hugsa sig um áður enhann 
byrjar ritstörf sín; hann verður margt að athuga 
og að mörgu að gá. Hið fyrsta, sem hann þarí 
að takasjer fyrir, er aðíhuga, hvernig hanná að 
niðurraða efni því, er hann ætlar sjer að skrifa um ; 
hann verður að búa sjer til nokkurs konar beina- 
grind, er hann geti stuðzt við og haldið sjer við 
á allri leið sinni; hann verður vel að gæta þess 
að haga niðurröðuninni þanmg, að öll bókin sje 
eins og áframhaldandi keðja eða tröppugangar, 
bjnjað sjeá þvi einfaldasta eða undirstððuatriðun- 



um, og haldið smátt og smátt áfram til hiiis tor- 
veldara og fyrirhafiianiieira ; ekkert sje tekið of 
snemma og ekkert of seint, og omfram allt gæta 
þess, aðaldrei sjeyisað aptur fyrir sig, þannig, að 
það sem fyr stendurhafi rót sinaiþvi, semseinna 
kemor, og aldrei gleyma að nefria nokkurn þann 
hlut & nafh sem seinna er skýrður. Þegar svo 
um hið einstaka eðaefnið sjálft er að ræða, þáer 
SYO sem auðvitað, að varastskal að tilfæra nokk- 
uð það sem berlega er rangt; en það er einnig 
litlu betra að setja efniðsyo illa og lúalega fram^ 
að sá, sem les, annaðhvort misskilji eða skilji alls 
ekki; allt verður að vera svo \jóst og greinilegt 
sem auðið er. Varast skal og að hafa óþarfa orða- 
mælgi um hvað sem er og éins og heitan eldinn 
að taka sama hlutinn fram optar en þörf gjörist. 
Þá er og ekki minnst undir þvi komið, að málið sje 
hreint og lipnrt og engin orðskrípi eða dönsku- 
slettur; þvi að i huga unglinganna, sem bókina 
iesa eða læra^ festast ósjálfrátt ýmsar setningar, 
sem i henni standa, og getur það haft miklaþýð- 
ingu fyrir hreinleika málsins siðar meir. 

Jeg get nú fmyndað mjer, að leit kyjnd að verða 
á þeirri kennslubók, er hefiir alla þessa kosti til 
að bera í fyllzta máta^ en enga ókosti, en þó getur 
það verið mismunandi; sumar eru góðar og hafa 
SYO fia ókosti, að þeir eru ekki tejjjandi kostanna 
yegna, en aptur eru aðrar ókosta meiri og í flokki 
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þeirra verð jeg að leyfa mjer að te^a söngfræði 
Jónasar Helgasonar, og skal jeg reyna að sanna 
það með nokkrum tilyitnanam. Það að söngfr. 
Jönasar er eins ókosta mikíl eins og hún er, er 
miklu siðar Jónasi sjálfum að kenna en þeim tíma, 
sem hann ól ungdóms ár sín á og Igörom þeim, 
er hann hefur alla æfi haft yið að búa. Það 
er því ekki við því að búast, að sá maður, 
sem lítillar menntunar hefrir notið í uppvexti 
sinum, geti skrifað söngfræði eins og óskandi væri 
og eins vel og menntaður söngfræðingur gæti, en 
við hinu geta menn búizt af Jónasi, að hann kann- 
ist við vanmátt sinn og þykist ekki einn öllum 
fremri og ímyndi sjer ekki, að enginn viti neitt 
nema hann. 

Fyrst er þá að minnast á niðurröðunina i bók- 
inni. Hún er mjög óheppileg. Jónas kannast 
við það sjálfur öbeinlínis í íormálanum, þar sem hann 
skýnr frá, hvemig hann ætlast til, að bókin sje 
lesin, „þegar kenna skal bömum"; hann stekkur 
úr 2. gr. i 14. gr. og þaðan i 6. gr. og svo þaðan 
i 18. gr. Hvað hafi komið honum til að raða 
þannig niður, að svona verður að stökkva úr einu 
hominu i annáð, er alveg óskiljanlegt ; hannhefði 
þó getað raðað efhinu þannig, að sðngfræðina 
hans hefði mátt lesa eins og hveija aðra bók beint 
áfram eptir blaðsiðutali. En hvemig skyldi nú 
fara, ef einhver lesandinn leiddi l\já (Sjjer að lesa 



formálann og vissi þvi ekkertum þær góðn bend- 
ingar sem þar eru gefhar, en ætlaði að lesa bók- 
ina beint áfram eins og hyerja aðra bók? Hann 
kæmist í margar torfæmr, mest af þvi, hve niður- 
röðunin er illa úr garði gjðrð, en líka af því, 
að margt er svo illa framsett i bókinni, að það 
er ekki fyrir mennska menn að skilja; aptur er 
annað berlega rangt, fullt aí dönskuslettum og 
prentvillum og þvílíku, svo að jafnvel þann, sem 
lærði eins og Jónas vildi, allt í graut, mundi óa 
við. Vitleysumar eru svo margskonar, að það er 
illt að flokka þær, og þess vegna skal jeg tilfæra 
hinar helztu eins og þær koma fyrir í bókinni 
eptir blaðsiðutali. 

Bls. 1^^: „að enginn heyranlegur munur sje 
þar á" kalla jeg dönskuslettu. 

Bk. í«»: „Hve lengi að" iUt mál. 

Bls. í*®: „Hin lengsta nóta, er vjer að 
svo kamnu þurfum að þekkja, er hin heila 
nóta". Hvað & þetta „að svo komnu að þýða? 
Jeg hefi hvergi fundið lengri nótur í bókinni, nema 
brevis er ne&dur á næstu bls. í sömu grein með 
smáu letri; jeg verð því að imynda mjer, að „að 
svo komnu" sje hjer um bil sama sem og sagt hefði 
verið „þangað til vjer höfum lesið þessa blaðsiðu". 

Bls. 2^: Þar eru nótumar nefiidar „Qórða 
parts nötur, „áttunda parts nótur", o. s. fr., en á 
bls. 8 eru þær nefadar „IQórðungsnótur, „áttungs- 
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nótur" 0. s. fr. Þetta er ósamkvæmni. Jeg kann 

betur við kalla nóturnar Qórðungsnótur o. s. fr. 

Bls. 2 ^^ : n^jer af má glöggt sjá" dönskusletta. 

Bls. 5*®: „ ntenda sinn ákvarðaða tíma " illtmA L 

m 4 ^« : „HBjafngildirŒHeða sjöMJHHI ^ 

sem líka er auðskil ið, að þegar". Að QB jafn- 

gildi sjö HSHflffl ^^ ^^^ ^J®**> Því að það^ e^ ó- 
mögulegt annað að sjá, en að „sjö 




u 



sje sama sem 49 Qórðungsnótur. „Sem líka er auð- 
skilið, að þegar'^ segir enginn maður, sem ætlar 
sjer að skrifa hreint islenzkt mál. 

Bls. 4 ^®: „Hjer af má sjá" „dönskusletta. 

Bls. 4®®: Það er hvergi nokkurstaðar nefnt í 
allri söngfræðinni, að þegar fleiri áttungsnótur 
eða minni nótnagildi standa saman, þá megi draga 
alla fánana saman i eitt, en aptur á móti úir og 
grúir af dæmum í allri bókinni þar sem þetta er 
gjört svona rjett upp úr þuru; þeir sem læra, 
vita því ekkert hvaðan á sig stendur veðrið þegar 
slíkt kemur fyrir. 

JSfo. 4^^: Greinin: „Vi\ji menn skrifa upp nótu 

. . . er alveg ómögulegt" er í sjálfu sjer alveg 
önauðsynleg, því að það sem hún he^ inni að 
halda er áður búið að nefna á bls.3 í byijun S.greinar. 

Bls. B^: „Þau hin algengu með tengibogum 
eða punktum framleiddu nótnagildi^ ersannarlega 
óislenzkulegt mál. 

BU. 5': „eg" prentvilla fyrir „og". 



Bh. 5^'': „eðasyngja þijú tóostig á emmn takt- 
hluta". Við þessa aetningu er fyrst og fremst 
það að athuga, að áður í bókinni er livergi búið 
að geta um hvað meÍQt er með „tónstigi" og hvað 
með „takthluta", avo að lilin er alveg óskHjanleg 
fjTÍr byijendnr; þar að auki má og geta þess, 
að trióluj eru ekld eingðngu hafðar þegar syagja 
þarf þijú tönstig á einum „takthluta", helðor 
og margopt þegar syngja þarf þijú tónstig á 
einum „taktlið". 



BJs. 5 '"' -. "^EpC^I'' er líldega prentviUa fyrir 



Bls. 6 * r „Af hverjum að þurfa" illt mál. 
Bls. 6': „Leiðir þvi hjer af' iUt máL 
Bls. 7 ' : Því eru liaíðar danskar endingar á 
„qvintoler", „septimoler", „novemoler", „detímol- 
er" ? Pað er þö ekki haft annarataðsi: i bókinni. 
Bls. 7 ^^: „EiQS og að nðtumar ákveða" illt máL 
Bh. 8^: „P&gji«rmeiki þau, sem l^er verðnr 
talað um, jafngUda að tímalengdinni ^o-hv^ 
(AreyUri (aic) nótu, er sýnd hefur verið hjer að 
framan og heita því nðtuþagnarmerki". Það sem 
Jónas I^er meinar með tíveyttri nótu ent liklega 
nðtur þær, sem hvorki eru breyttar með teogi* 
boga eða punkti, og eptir orðnnum em þá þau 
þagnarmerki, tx svara tíl þess konar nötna, að 
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eins köUuð nötnþagnarmerki. En hyersvegna fer 
hann þá ijett & eptir í sömu grein að tala um 
þagnarmerki aukin með punktum, sem hann þó 
áður er búinn að segja að hann ætli sjer ekki að 
tala um, og sem eptir þessum hans orðum ekki 
heita nótuþagnarmerki ? 

Bls. 8 ^* : Til þess að sýna hve niðurröðunin og 
framsetningin er heppileg, þá skal þess getið, að 
þar sem þagnarmerkin eru talin upp, þá er ekki 
byrjað á þvi mesta; fyrst er nefnt heilnótu — 
þá hálftiótu — , svo flórðungsnótu — síðan áttungs- 
nótu þagnarmerki; þá kemur brevis-þagnarmerkið 
og svo hin minni. 

Bls. 9^: „Þagnarmerki þau, sem talað er um, 
íþessari grein, eru kölluð nótuþagnarmerki". Hjer 
virðist nú óþarfi vera að jeta sömu setninguna 
tvisvar í einni grein. 

Bls. 8 og 9 er nótnastrengurinn sýndur án þess 
nokkuð sje sagt M þýðingu hans, og á hann 
er heldur ekki minnzt fyr en á bls. 24 ; samt eru 
mörgorð og atvikþar fyrir framan, er ekki verða 
skilin, nema því að eins, að lesandinn hafi einhverja 
hugmynd um nótnastrenginn. 

Bls, 9: Fyrsta málsgrein í 6. grein er að efn- 
inu til ekki beinlínis röng, en hún er svo herfi- 
lega framsett, að það er hörmung til þessaðvita. 

BU. ,9»<>: „Hjer & byggist" iUt mál. 

Bls. 9*^: „Takt kallastþá hvert af þessum milli- 
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bilum. Þessir einstðku taktar eru ekki ávallt 
jafhstórir, og fer það eptir Qölda nótnagildanna í 
þeim". — Það er ekki rjett að segja að takt „sje 

r hyert af þessum millibilum^, heldurer taktsumma 
nótnagildanna i hverju þessu miUibili. Þetta er 
lika þvert & móti því, sem áður er búið að segja, 
að takt þýði „niðurröðun og skiptíng nótnagild- 
anna", þyí að ef takt kallaðist miUibilið & miUí 
taktstrykanna, þá yæri ekki rjett að segja, að takt 
þýði niðurröðun og skipting nötiiaffildanna, heldur 
niðurröðun og skipting nötnastrenffsins. — Þar sem 
Jónas segir, að stærð taktanna fari eptir „IQölda 
nótnagildanna", þá er það ekki rjett, að minnsta 

jji kosti er viðyaningum hætt yið að misskilja það 

, herfilega. Þyí að hvað er nótnagildi? Nótnagildi 

kalla jeg hyerja sjerstaka nótu án tillits til stærð- 
ar hennar; heilnótu má þyi kalla eitt nótnagildi, 
áttungsnótu eitt nótnagildi o. s. fry. Ef þyi það, 
að stærð taktanna fari eptir „flölda nótnagild- 
anna" & að takast eptir orðunum, þá er þar með 
sagt, aðsátakt t. a. m., sem inniheldur 4 áttungs- 

I nótur sje stærri en sá, sem inniheldur 2 heilnótur, 

en það er þö liklega ekki meining Jónasar. 

Bls. 10 ® : „Fyrir framan flest lög stendur skrif- 
að tölubrot, og sýnir teljari brots þessa Qölda takt- 
hlutanna, en nefiiarinn stærð og ásigkomulag takts- 
ins''. Nefharinn sýnir ekki stærð og ásigkoinu- 
lag táktsins heldur að eins tákfhluta/nna ; það er 



\ 
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tölabrotið í heild siniii, sem sýnir stærð og ásig- 
komulag taktsins. 

Bls. 12^^: „Tvískiptar takttegundir eru það, 
sem hafa fyrir te]jara2eða 6. Þrískiptar þátelj- 
arinn er 3 eða 9, og flórskiptar þegar teljarinn 
er 4 eða 12". Enábls. 13^^ stendur: „þegar telj- 
arinn er flórir, það er í flórskiptum takttegundum," 
og á bls. 13 ^* : „sje teljari brotsins sex, það er í sex- 
skiptri takttegund", á bls. 13*^: „Ef teljari 
brotsins er níu, það erí nískiptum takttegundum" 
og á bk 13 ^^ : „Sje teljari brotsins 12, ^ú er í tólískiptuni tagtt^uDdam^ . — 
Þetta, að kalla eina takttegund Qórskipta á öðrum 
staðnum en tvískipta & hinum, sexskipta á 
öðrum en tvískipta á hinum, o. s. frv., er sú 
ósamkvæmni, sem vart verður fpxirgefin. 

Bls. 12^^: Athugagreinin, sem hjer stendur, 
er eitt með því mesta andlega volæði, sem jeg 
þekki. Þar ætlar Jónas að leysa nú alvarlega frá 
skjóðunni og fara að reyna að sanna, að tvískiptur og 
sexskiptur takt sje hið sama; sönnunin hljóðarþá 
svo: „Vegna þess að hin sama regla liggur til 
grundvallar fyrir framburði hvorttveggja taktteg- 
undanna og þær þannig lifa undir hinum sðmu 
lögum, hljóta þær þar afleiðandi eptir eðli sínu 
einnig að vera eitt og hið sama". Auk þess að 
ekki er með einu orði minnstá, hver þessi „sama 
regla" eða „sömu lög" eru, þá er rammasta hugs- 
nnarvilla í setningunni. 
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Bls.l4 er óviðknimanlegt að sjá, aðseinni helming- 
nr athngagreinar þeirrar, sem byijar neðst á bls. 
13, er prentaðnr með stærra letri en fyrri hehn- 
ingnrinn, þyi að það er ekki hægt að sjá af efh- 
inn, að honnm þnrfl að gjöra hærra nndir höfði 
en hinnm fyrri. 

Bls. 15^: „neðanskr ifaðnr " Ijótt orð. 

Bls. 15^': Má skrifa að El ^^ semTtllSjjj™ ? 

Bls. 16*^: „Sje tolubrotið Vs? Þ* örn áttundn 
partamir flokkaðir saman í tyennt, þrir og þrir 
saman, og em þá álitnir sem takthlutar''. Það 
nær engri átt, að setja það sem algilda reglu, að 
áttundu partamir sjeu flokkaðir þrir og þrirsam- 
an, þegar taktvísirlnn er ^jg, því að það er ekki 
alltaf gjört ; og að taka það fram að áttnndu part- 
amir g'eu þá álitnir sem taktlilutar, er hreinn og 
beinn óþarfl, því að þeir em það i raun og vera, 
eptir þvi sem áður er búið er að segja. 

BIs. 16 er helmingur athugagreinarinnar, sem 
byijar á bls. 15 prentaður með stærra letri. 

BU. 16*: „Eins og sýnt var í 7. grein, era 
frumtakttegundimar slegnar með tveimur, þremnr 
og Qóram slögum. En i hinnm útleiddn taktteg- 
nndnm verðnr opt hasgra að slá eitt taktslag eptír 
hveijum takthluta". Bjer er illa til orða tekið; 
seinni partnrinn („Ení . . takthluta") er orðaðnr svo, 
að það er eins og i honnm liggi einhver mótsetn- 
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ing Tið það sem á. undan er sagt; en i raun og 
veru er það ekki, þvi að i 7. grein yar sýnt, að 
i framtakttegundum er slegið eitt taktslag eptir 
hyerjum takthluta eins og l^er er sagt að gjört 
sje i hinum útleiddu takttegundum. 

BU. 16: Seinni hluti athugagreinarinnar á þessari 
bls. er prentaður með stærra letri en hinn fyrri, 
og það alyeg ástæðulaust. 

BU. 17^: Að það komi „opt" fyrir, að menn 
yerði ^að slá Qögur slög eptir áttundu pörtunum 
í ^/4 takt" er yist efamál. 

Bls. 17: 9. grein byijaráþyi að sagt er, hyað 
meintsjemeð ófullkomnum takti, þannig: „I^ölda 
mörg lög eru þannig úr garði gjörð, að þau byija 
með einni eða fleiri nótum, sem mynda ófullkominn 
takt á undan hinum fyrsta fullkomna takti; þessi 
takt kallast þyi ófullkominn^. Af þessari einkenn- 
ingu er ómðgulegt að sjá, hyað ófullkominn takt 
er. Ef einhyer, sem söngfræði Jónasar hefði lesið, 
yæri spurður: Hyaðer ófullkominn takt? þá getur 
hann ekki syarað öðru en : Það er þegar lög byija 
með einni eða fleiri nótum, sem mynda ófullkom- 
inn takt Það getur yerið, að Jónas geti látið sjer 
þetta nægja, en það gengur næst spumingunni: 
hyaðer asni? og syarinu: þaðerasni. Ennfremur 
er ekki hægtaðsjá annað en þessi ófúllkomni takt, 
sem ómðgulegt er að fáaðyita hyað er, getiekki 
komið fyrir nema i byijun lags, en það er jeg 
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hrðeddor um að sje misskilningur hjí Jónasi, eí 
8V0 er. 

BU. 17^^: „Standum virðist svo, sem menn 
trnfli hinn upprunalega takt með þvi að draga 
saman tvo eða fleiri fyra takthlnta í einn^. Hjer 
er að eins nefnt, að dregnir síeu saman „rýrir 
takthlutar^S en i dæmunum, semáeptir koma til 
þess að „skýra þetta ]|jósar^^ (sem heldur engin 
vanþörf er á), er sýnt að dregnir eru saman bæði 
rýrir og gildir og miðurgildir takthlutar, og enn- 
fremur að taktliðir eru dregnir saman. Orðið 
„trufla'' er ekki góð islenzka. 

BU. 18^^: „truflist" og „á ijettri tið" er ekki 
gott mál. 

Bls. 19^^: „Þar sem semíkólon er undir bog- 
anum yfir einhverri nótu, þá á hljóð nótunnar er 
hann stendur yfir að lengast um helming, en 
þognin að vera hálfnótu þðgn". Eptir þessu á 
alltaf að hafa hálfjiótu þögn ef semíkólon er undir 

boganum um hvaða nótu sem er að ræða ; H er 

sama sem BB? ^^ Þ^^ ^^ hrein og bein vit- 
leysa. Sama vitleysan kemur og fram þar sem 
seinna ergetið um, að punktur sje undir boganum, 
og hið versta er, að Jónas ber prófessor Berggreen 
fyrir sig í þessu. — Ðæmið, sem Jónas kemur með 
á. eptir þessu rusli, er að vísu ijett, en sá galli 
er þó á þvi, að það skilja það ekki allir, þvi að 



16 

hinir skarpari geta að eins getið sjer til, að önn- 
ur línan & að vera rítháttur en hin framburður. 

Bls. 80^*^: „Ef svo stendur á, aðeinhver rödd 
í laginu er alveg látin þegja frá upphafi til enda, 
er slík þögn táknuð með orðinu „tacet" (hann 
eða hún þegir)". — Þetta er eitt af því, sem ung- 
lingum veitir örðugt að skilja. „Hvemig getur 
rödd alveg þagað frá upphafi til enda", segjaþeir; 
"það getur hjer ekki verið að tala um rödd, úr 
því hún á alltaf að þegja o: húnerekki til, hefur 
aldrei veriðtil og verður aldrei til. Hvers vegna 
setur Jónas þá ekki í þrírödduðu heptunum sínum 
„tacet" þar sem primobassi er ekki ?". — Mergur- 
inn málsins er, að Jónasi hefur gleymzt að geta 
um, hvenær þetta „tacet" kemur fyrir og í hvaða 
tilfellum og þess vegna getur það orðið þessum 
misskilningi undir orpið. 

Bls. 25 • : Lítur G -lykillinn þannig út : 

Jeg hef alltaf haldið, að hann væri svona : 

Hvað er meint með „bug" hans? Mjer sýnast 

margir „bugar" á honum. 

BU. 26^^: Litur F-IykiUinn þannig út: 




Æ^ 



? Mjer hefur verið kennt, að hann 



vsen svona : 
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BU. 27 «: „11" prentviUa fyrir „| 

Bh. 27 2» : „Hin áður nefiida tónaröð, C D E 
F G A H (og C) er það tónbil, sem nefhist átt- 
und." Af þessu er ekki hægt að sjá, hvort orðið 
áttund er bilið frá c til c, eða þá stafimir sjálfir, 
því að það er áður ekki búið að segja hvað „tónbil" 
er; en það er víst, að það að segja, að „tónaröð" 
sje „tónbil" er hrein og bein vitleysa. 

BU. 28^: „(oktav)" annaðhvort prentvilla eða 
eitthvað annað fyrir „(oktava)". 

Bls. 28^: „úttunda" prentviUa fyrir „áttunda". 

BU. 29^ er sagt, að „áttundirnar sjeu að 
greindar með smáum og stórum bókstöfum", en 
þó hafa verið hafðir á næstu blaðsíðum á undan 
stórir og smáir stafir alveg reglulaust um tónana. 
Þetta má því kalla rugl. .; 

Bls. 29: Þar sem hjer er sagt, að tónar hinnar 
einstrykuðu, tvístrykuðu o. s. frv. áttundar sjeu 
einkenndir með litlu stryki fyrir „ofan" og tónar 
kontra-áttundarinnar með stryki fyrir „neðan" 
hvern stat þá er það ekki alveg rjett; strykin 
mega vera hvort heldur er fyrir ofan eða neðan. 

Bls. 29^: „Litlu áttundarinnar tónar nefnast" 
orðaskipunin dönskuleg. 

Bls.31^: ^Si'' prentvilla fyrir „d". 

Bls. 32^: „nefnizt" prentvilla fyrir „nefnist". 

Bls. 32 '^ : „hið sama á sjer einnig stað" dönsku- 
legt. 
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Bls. 32^'^: „ætlast" prentvilla fyrir „ætlazt". 

Bls, 33: Framburðartáknanir þyrftu að vera 
við orðin „largo" og „larghetto", þar eð þau eru 
ekki borin fram eptir stöfunum. 

Bh. 33^^: „manontroppo eðatanto (en eigi of 
mikið"). Hjer er eins og orðið „tanto" þýði „en 
eigi ofmikið". 

Bls. 55**: „sá flýtir í söngnum, með hveijum" 
iUt mál. 

Bls. 33^'^: eru atviksorðin (adverbia) ítölsku 
t. a. m. aflfettuoso, agitato o. s. frv. kölluð „lýs- 
ingarorð" (adjectiva), og ber það vott um mál- 
fræðislega vankunnáttu. 

Bls. 34^: er „animoso" lagt út „með hug", en 
að syngja „með hug" geta víst ekki aðrir en þeir, 
sem hafa lært eða læra hjá Jónasí. 

Bls. 34^: „Energico" er ekki borið fram eptir 
stöfunum, og þess vegna þyrfti að vera framburður 
á því. 

Bls. 34^^: Að leggja „patetico" út „hátíðlega 
er næst því að vera fjarri öUum sanni. 

Bls. 34^^: „tenere eða teneramente" eru víst 
prentvillur eða eitthvað annað fyrir „tenero eða 
teneramento". 

Bls. 34^^: „yfir eða undir þá nótu, hvar tóna- 
skáldið hefur álitið að hinn breytti framburður 
ætti að ske"; en sú íslenzka! 



nn: 

e: 
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Bls. 34^1 ^ristesso'' prentvilla eða eitthyað 
amuið fyrir „l'istezzo^. 

Els. 35^: „Þan orð, sem tákna hinn vaxandi 
gtyrk, em yanalega þessí : menoforte, minnasterkt, 
forte, sterkt, o. s. firv". Það er skrítin kenning, 
að orð eins og meno forte, sem þýðir ,,minna sterkt", 
sknli tákna "vaxandi styrk". — j^'ett á eptir er 
sagt, að crescendo þýði „vaxandi styrk", sem og 
er ijett En af þessu leiðir, að „forte" og „cres- 
cendo" táknar hið sama; það getur hver q'eð sem 
les. Hefði Jónas haft vit eða vi^a á, 1 staðinn 
fyrir „þau orð, er tákna hinn vaxandi styrk", að 
segja : þan orð, er tákna meira eða minna sterkan 
frambnrð'' eða annað því um líkt, þá hefði allt 
yerið gott 

Bb. 35 ^^: „sotto voce, með hægri rödd". Hvað 
meint er með að sjmgja skuli með „hægri" rödd, 
er ekki gott að vita ; næst liggur, að það sje sama 
sem að syngja seint, því að eptir vanalegu máli 
er haBgur = seinn ; en það er nokkuð annað en að 
sjmgja „i hálfum h|jóðum". 

Bls. 35^^: „iújód . . upp á hið sterkasta" er 
miður islenzkulegt. 

BU. 36^: „sforsato" er líklega prentvilla fyrir 
„sforzato". 

Bh. 36^^: Hvað þýðir „legato" ? þaðerhvergi 
minnst á það orð nema hjerogengin þýðing þess 
sögð. — Þess skal oglyergetið, að í 16. greininni 

2* 
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um sön^ýti og frambarðartáknanir heM þurít 
að setja yið fleiri orð, en gjört er, skammstafanir 
þeirra, eins og þær koma fyrir í söng. Sá, sem 
vill syngja eptir merkjunum, verður að þekkja allar 
skammstafanir þeirra sem fyrir koma, og þær eru 
svo líkar fyrir mörg orðin, að hægt er að villast 
á því, ef maðurinn er ekki því sterkari á svellinu. 
Jeg vil að eins takatildæmis skammstaíaða orðið 
„rit." ; þeir sem ekki þeklqa skammstafanimir á 
orðunum „ritardando" og „ritenuto" vita ekki 
við hvert orðið er átt. 

BU. 38'': Hvað þýðir merkið „:i|D.C"? 

Bls. 38^^: „Óblandaður tónstigi (diatonisk scala) 
nefnist tónaröð sú, er hefar c fyrir rótartón (grund- 
vallartón) og heldur svo áfram i rjettri röð 
hinna óblönduðu tóna um eina áttund eða upp að 
næsta c. Þessi tónstigi (scala), er hefur c fyrir 
rótartón, og sem enga millitóna hefur, er nefndur 
hinn óblandaði (diatonisk) dúrtónstigi eða c-dúr- 
tónstigi". Hjer við er margt að athuga. Fyrst er 
það, að ekki er sagt hvað „rótartónn" er, því 
að útskýra það með orðinu „grundvallartónn" er 
engin útskýring. Annað er það, að ekki er hægt 
fyrir byrjendur að vita, hvað „óblandaður tónn" er, 
það kemur ekki fyr en löngu seinna, hvað það 
merkir. Þriðja er það, að ekki er heldur hægt 
að vitahvað „millitónn" er; þetta er sá eini staður, 
sem orðið kemur fyrir í bókinni. Óblandaður törí' 



21 

stigi er sá kallaður, sem hefur c fyrír rótartón, 
en ijett & eptír er sa^, að sá tónstígi, sem hefur 
c fyrir rótartón, sje kallaður öblcmdaður dúrtön' 
dtigi eða c -dúr'tdnstigi, og sjer hver heilvita mað- 
ur hver samkvæmni er i þessu. Að kalla diatón- 
iskan tónstiga „óblandaðan^^ kann jeg ekki vel við ; 
diatóniskur er komið af grísku orðunum „dia"=gegn 
um, og „tonos" =t6nn, svo að disttóniskur þýðir held- 
ur ekki „óblandaður", einsogí^'ótu bragði kynni 
að virðast eptir söngfræði Jónasar, heldur sá tón- 
stigi, sem gengurígegn um tónana óbreytta. Ef 
ekki finnst neitt betra orð en „óblandaður", kjmni 
jeg bezt við að halda orðinu „diatóniskur" og láta 
gger enga lægingu þy^a. Sama er að segja um 
hinn krómatiska tónstiga, sem síðar (á bls. 40) er 
kallaður „blandaður"; krómatiskur er komið af 
grisku orði „króma," sem þýðir litur. 

J5fo. 55*: „Þessi innbyrðis tónbil eiga sjer stað 
í öllum dúrtónstigum" ; þetta virðist vera óþörf 
setning; það eð lyer um bil 5 eða 6 línum á und- 
an er búið að segja hið sama. 

Bls. 39^*: „atkvæðinu is er bætt aptan við 
hið upprundega nafh" er ekki ijett, því að ef is 
væii bætt aptan við nafn tónsins, þá væri ta. m. 
c með III iyrir ekki „cis" heldur „sje-is" og 
fmeðQjíyrir væri „eff-is" en ekki „fis"; atkvæð- 
inu er ekki bætt við nafhið heldur við stafinn. 

BU. 39^^: „En hjer af leiðir" óíslenzkulegt. 
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Bls. 41: Fyrsta málsgreinin í 20. gr. umtóna- 
bil er alveg ófær, og allur síðari hluti hennar 
kemur eins og utan af þelgu. Þar er og „rótar- 
tónn" útlagt með „primen," en hvers vegna áríð- 
andi er að hafa dönsku endinguna „en", er óskitj- 
anlegt. 

Bk. 40^^: „a 4." prentvilla fyrir „f 4.". 

Bls. 42 : sumstaðar í bókinni er skrifað „secunda", 
aptur á öðrum stöðum „sekunda", sumstaðar „terz", 
aptur annarstaðar „ters", sumstaðar „qvart", ann- 
arstaðar „kvart", sumstaðar „qvint", annarstaðar 
„kvint", sumstaðar „oktava", annarstaðar „octava", 
sumstaðar „decima", aptur annarstaðar „desima", 
og er það ósamkvæmni, sem í sjálfu sjer ekki 
gjörir mikið til, en þætti galli á betri bók en 
þessi er. 

Bls. 42 ^'^: „á hinn bóginn er c-eses minnkaður 
ters". Þetta á að vera dæmi, sem á að skýra 
það, sem á undan er sagt; en það er mjög svo 
óheppilegt, að taka það sem skýringar dæmi, sem 
ómögulegt er fyrir lærisveininn að skilja nokkuðí, 
því að hvað „eses" merkir, er ekki nefnt á nafn 
fyr en 4 blöðum seinna (á bls. 50). 

Bls. 42^^: Það er ekki sagt, hvað lítið tónbil 
sje og hvað stórt, því að þótt sagt sje, að lítið 
tónbil sje „hálfum tón minna eíi það sem er stórt", 
og stórt tónbil „hálfum tón stærra en það semer 
lítið", þá er það að vísu rjett, en engin útskýr- 
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ing. Til þess að koma byrjendum vel í skilning 
um tónbilin, hefði þurft að telja þau öU upp og 
segja, hvað margir heilir og hálf-tónar eru í hverju 
fyrirsig, enþað er ekki gjörthjer, sem ekki held- 
ur var að vænta. 

Bls. 42^^: „Þau (o: hreinu tónbilin) geta að 
eins verið stækkuð og minnkuð, en hvorki stór nje 
lítil, því þau eru upphaflega hrein" (!!). Þettaer 
. með öðrum orðum : „hreinu tónþilin geta ekki ver- 
ið stór eða lítil, af því að þau eru hrein", eða „hreinu 
tónbilin eru hrein, af því að þau eru hrein". Falleg- 
ar eru nú sannanirnar hjá honum Jónasi (!!). Hvað 
meint er með „hreinu" tónbili og hvers vegna sum 
tónbil eru köUuð „hrein" er ómögulegt að fá að 
vita, og það væri gaman að sjá þann ungUng, sem 
af sjálfsdáðum hefur getað eða getur skUið þetta, 
sem jeg ætla að leyfa mjer að kalla „rugl". Þar 
sem sagt er, að hreinu tónbiUn geti ekki verið „stór 
eða UtU", þá er það ekki aUs kostar rjett, ogþví 
til sönnunar má nefna, að kvartinn f-h er eigin- 
lega „stór", og er líka opt kaUaður svo, en það 
má einnig kaUa hann „stækkaðan" ; kvintinn h-f 
er eiginlega „UtiU" og er líka opt kaUaður svo, 
en það má líka kaUa hann „minnkaðan" ; en það 
er svo flarri, að þetta sje nefht í söngfræði Jónasar, 
að jeg efast um, að það helði ffetdð staðið þar. 

Bls. 43: Af töflunni yfir tónbilin, sem lyer 
stendur, getur enginn byijandi haft fuU not, því 
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að þax eru sýndar nótur með tveimur „b"-um 
fyrir, en hvað það merkir er ekki nefnt fyr en á 
bls. 50, eins og áður er nefut. Það kalla jeg og 
galla á töflunni, að alltaf er rótartónninn hafður 
c, en engin tónbil sýndmeð öðrum rótartón. En- 
fremur má það heita merkilegt, að engin tónbil eru 
sýnd, þar sem neðri tónninn er hækkaður eða lækk- 
aður, en það vona jeg að Jónas játi, að opt komi 
fyrir. 

Bls. 44 ® : „Nú höfum ^*er að eins tvö tónakyn, 
það er hart og lint (dur og moll), og þar afleið- 
andi að eins tvo tónstiga, það er einn dúr- og 
einn moll-tónstiga", Petta er ein af þeim 
hjákátlegu spekings-setningum, sem enginn skilur 
neitt í, og Jónasi er svo gjamt að koma með, og 
sem er rekið inn í bókina með sleggju, eíns og veríð 
væri að hnyklqa á nagla 1 hrosslöpp. 

Bls. 44^^: „sónstiga" líklega prentvilla fyrir 
„tónstiga". 

Bls. 48^^: „með hva ða móti að" slæmt mál. 

Bls. 48 : wBwBaS^B fvrír 

Bls. 48^^: „hvar af leiðir" iUt mál. 

Bls. 48^: „um um" prentvilla fytíi „um". 

Bls. 49 ^* : Bilið á miUi sextsins og septimunnar 
er i dúrtónstigum ekki stórt af því aö septiman 
er leiðitónn að oktövunni, eins og lyer er sagt, held- 
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ur er septiman leiðitónn að oktöyanni hvort heldur bil- 
ið á milli sextsins og septimunnar væri stórt eða litið. 

BU. 49 ^'^ er sagt, að í sjerhveijum dúrtónstiga 
eigi bilið & milli tersins og kvartsins að vera „stutt^ 
(!), enhvað „stutt" þaðávera, hvort heldur í línu 
eða þumlungatali, er ekki nefht 

Bls. 49^^: er sagt, að f-dúr og fes-dúr gangi 
út frá „einum og sama rótartóni", en það veitþó 
hvert bamið, sem nokkuð hefur fengizt við söng- 
fræði, að „f* hljóðar ekki eins og „fes", og þess 
vegna getur maður ómögulega með sanni sagt, að 
„f* og „fes" sje „einn og sami tónn". 

Bls. 60 1 : „tvöfaUt" prentviUa íyrir „tvöfalt". 

Bls. 60 1 Hjer er nú fyrst farið að tala um 
hin tvðfðldu hækkunar-og lækkunarmerki, en þö 
er, eins og jeg áður hef sagt, opt búið að 
nefha þau framar i bókinni án nokkurra skýrínga. 
En það er athugavert, að engin regla er gefin 
fyrir, hvemig tónana skal nefha þegar hin tvöíöldu 
merki eru fyrir ; það er einungis sagt, að tónamir 
sjeu eJcki nefhdir eins og þegar eitt merki er fyrir, 
og svo sett eitt eða tvö dæmi, sem ^ fuUkomlega 
ónógt. 

Bls. 60 '* : Hjer stendur grein, sem h\jóðar svo : 
„Þess er getið lyer að framan, að bæði moU-og 
dúr-tónstiga megi byggja á sjerhveijum hinna tólf 
ehrómatiska tóna", og svo er hún búin. Jeg held 
að það hefði verið betra að sleppa grein&rtetrinay 
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því að hún er alveg óþörf og stendur ekki í neinu 
sjáanlegu sambandi við það, sem á undan er eða 
eptir fer. 

Bls. 61^: „Par á móti er bilið á milli sextsins 
og septímunnar i moU stækkað tónbil, sem í dúr 
er að eins stórt, það er að skilja: að bilið á milli 
f og gís innibindur tvö lítil tónbil, þar sem sjer- 
hver önnur stór sekúnda að eins inníbindur eitt". 
Að segja, að sjerhver stór sekúnda innibindi „eitt" 
lítið tónbil er bersýnilega skakkt, því að það er 
öUum kunnugt að sjerhver stór sekúnda innibindur 
„tvö" lítil tónbil. Pess ber og að geta, að hjerá 
þessum stað, eins og annars víðar, er „lítið tónbil" 
haft í nokkuð annarlegri merkingu; hjer merkir 
það sama og „hálftónbil" eða „lítil sekúnda", en 
á öðrum stöðum er talað um „lítil" tónbil i sam- 
bandi við t. a. m. tersa, sexta og septimur, og 
nefiidur lítill ters, lítíU sext o. s. frv. og er það 
nokkuð annað. Þess konar tvöfalda merking í 
orðum á maður að reyna að varast til þess að 
vekja ekki misskilning hjá lesendunum. 

Bls. 53^'': „Ennfremur er það einkenni hins 
sönghæfa moll-tónstiga, að hann í niðurstíganda 
er eins og sá dúrtónstigi, er hefur sömu eiginleg 
forteikn og molltónstiginn." Þetta getur ekki 
verið rjett, nema í því liggi einhver „hulinn vís- 
dómur". Af dæminu, sem til er tekið, er líka 
Auðsjeð, að c-moll og g-dúr eru ekki eins í niður- 



27 

stíganda; þeir hljóða mismunandi og sekúnduskip- 
unin i þeim er mismunandi 

Bls. 65 er Gis-moll ekki ijettur, þar er í upp- 
stíganda „fisisis" fyrir „fisis". 

Bls. 56 er Dís-moU ekki ijettur; þar er í upp- 
stíganda „cisisis" fyrir „cisis". 

Bls. 57 ^* er sagt, að forslaginu sje skipt í „tvo" 
flokka, en þó eru ijett á. eptir taldir upp, undir 
a, b og c, „þrír" flokkar. 

Bh. 58 er blandað saman langa og stutta for- 
slaginu og sagt, að langa forslagið sje skrifað 
meðgjl en hið stutta meðgleðaQog stundum 
með||eða|3. En sannleikurinn er, að langa foi^ 
slagið er annaðhvort skrifað með Q, H|, || eða H 
en stutta forslagið með||eðaQog er einkenni- 
legt af þessu stryki yfir fánumar. 





Bls. 59 ^: HEiðiisBBSlpi'entyillafyrir 

Bls. 69 ^* : Kommunum (staccato-merlgunum) yflr 
„a"-inu og „c-"inu í 1. takti ofaukið. 

Bls. 61^: „en sje gildi þeirrar nótu eigi aukið 
með punkti (c: þegar tvíslagsmerkið er sett á 
milli nótna), fellur hin, síðari upptekning tyíslags- 
ins milli aðalnótunnar og þeirrar nótu er & eptir 
kemur". Hvað hjer ermeint með „hinsíðari upp- 
tekning tvíslagsins", getur verið mjög efasamt, og 
þessi máJsgrein yfir höfað nær þvi óski|janleg. 

Bls. 61 ^* er sagt, að sje gildi hinnar fyrri nótu 
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aukið með punkti, verði áhrif tvíslagsiiis „ná- 
kvæmar að vera tekin firam", en það merkilegasta 
er, að það er alveg sleppt að taka það nákvæmara 
firam. 

Bls. 61^^: „engin punktur" prentviUa fyrir 
„enginn punktur". 

Bls. 62 ^^ : „Þessar trillunótur hreifa sig frá því 
stigi, er aðalnótan stendur á og til næsta stigs 
fyrir ofan", en ef maður lítur á dæmið, sem er 
sett þessu til skýringar, þá má sjá, að trillunót- 
umar hreifa sig frá stiginu næst fyrir ofan aðal- 
nötuna og til aðalnótunnar, það er að segja, þvert 
á móti þvi sem sagt er. 

Bk. 63^: Orðið „keðju-trilla" kannjeg illa við, 
og held betra að hafa „trillu-keðja". Ef margir 
hestar eru í röð, þá getur maður ekki kallað þá 
röð „keðju-hesta" heldur „hesta-keðju". 

Þetta er nú það helzta, sem athugavert er við 
söngfræði Jónasar, en það getur vel verið, að meira 
megi að henni finna, og vel getur verið, að jeg 
hafi hlaupið yfir eitthvað, sem eins vitavert er og 
margt af því, sem lyer hefur verið talið. Jeg hef 
svo ekki miklu hjer við að bæta, ððru en því, að 
jeg vil ráðleggja Jönasi helzt að láta ekki prenta 
þessa söngfræði optar, en ef svo fer að hann vill 
láta leggja hana upp í þriðja sinn, að hafa þá 
þessar athugasemdir sjer til hliðsjönar, og enn- 
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jfremur að taka upp í söngfræðina ýms orð og 
skammstafanir, sem koma fyrir i heptunum hans, 
en eru ekki nefiad í söngfræðinni ; vil jeg nefiaa 
af því t. a. m. soli, tutti, coda, Q 60 o. s. frv. 
Eins og nú er á^statt, skilur þetta enginn, sem 
ekkert hefur annað lesið en söngfræði Jónasar. 
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